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DELİ BİRADER GAZÂLÎ’NİN CERR-NÂME’Sİ 
  

Ömer ZÜLFE∗ 

Cerr-nāme1 Deli Birader sanıyla tanınan Ġazālí [ö. 1535]’nin2 Beşik-

                                                                          
∗
 Doç. Dr., Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö-

lümü/ omerzulfe@yahoo.com. 
1
  Cerr-nâme’nin metni daha önce Fuat KÖPRÜLÜ tarafından yayımlanmıştı 

(Köprülüzade Mehmed Fuat, Eski Şairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, İstanbul 
1931, Muallim Ahmed Hâlid Kitaphânesi, s. 185-186). Ancak bu yayında, burada 
sunulandan farklı olarak beş beyit noksan olduğu gibi, çevriyazı kullanılmamış, 
metnin alındığı kaynak gösterilmemiş ve nesre çeviriye yer verilmemiştir. 

2
  Adı Mehmed’tir. Bursa’da doğmuştur. İlim yolunu tutup Muhyi’d-dîn-i Acemî’den 

mülâzim oldu. Bursa’da Bayezid Paşa medresesinde müderrislik yaptı. Bu arada şeh-
zade Korkut’un [ö. 1512] eserlerinin mukabeleciliği vazifesini üstlendi ve şehzadenin 
yakınları arasına girdi. Korkut’un katlinin ardından Bursa Geyikli Baba Zaviyesi 
şeyhliği, sırasıyla Sivrihisar, Akşehir, Agros ve Amasya’da Kapı ağası Hüseyin Ağa 
Medresesi müderrisliği yaptı. Emekli olup İstanbul’a geldi. Beşiktaş’ta deniz kıyı-
sında konak, mescit, zaviye ve hamam yaptırdı. Bazı kişilerin kışkırtmalarıyla ha-
mamı yıktırıldı. Bu talihsiz hadiseye üzülen Ġazālí, Mekke’ye giderek orada kendi-
sine bir mescit ve bahçe inşa ettirdi. Dostlarıyla sohbet ettiği sırada ansızın rahatsız-
lanarak vefat etti ve mescidinin avlusuna gömüldü. 

Eserleri: Hezel türünde, Dāfi‘u ’l-Ġumūm ve Rāfi‘u ’l-Hümūm [Gamları Savan ve 
Dertleri Kaldıran]; tarih türünde Mir’ātü ’l-Kā’ināt [Kâinâtın Aynası]; ilmihal tü-
ründe Mıŝbāģu ’l-Hidāye [Hak Yolunun/Hidâye’nin Kandili] adlı eserleri vardır. 
(Orhan Şaik Gökyay, “Deli Birader”, TDVİA, İstanbul C. 9., s. 135-136). 
Ġazālí’nin eserleri arasında sayılan Mıŝbāģu ’l-Hidāye, büyük bir ihtimalle RIEU 

kataloğunda kayıtlı Miftāģu ’l-Hidāye ile aynı eserdir. Şehzâde Korkud’un nedimle-
 

ÖZET 
Gazâlî’nin eski şiir mecmualarında rastlanan manzumeleri on altıncı 

asrın günlük hayatından mühim izler taşır. Cerr-nâme de bunlardan 
birisidir. Bu yazıda manzumenin hangi sebeplerle yazıldığı üzerinde du-
rulmuş, Osmanlı şiirinde “cerr” kavramı çerçevesinde oluşan birikim tanı-
tılmış, metinde dikkat çeken kimi noktaların açıklamalarına yer verilerek, 
nesre çevirisiyle birlikte Cerr-nâme’nin metin yayımı yapılmıştır. 
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taş’ta yaptırmağı düşündüğü konak, bahçe, mescit, zaviye ve hamamdan 
oluşan binalara kaynak sağlamak için devlet erkânından para toplamak 
maksadıyla yazdığı şiirdir. Kıta nazım biçimiyle kaleme alınan Cerr-nāme, 
Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 563 numaralı şiir mecmuasının 
167a-168a yapraklarındadır. Başka bir metninin olup olmadığı şimdilik 
bilinmeyen ve eldeki örneğe göre otuz bir beyitten oluşan manzumede 
önce yapılacak binalardan bahsedilmiş, daha sonra padişah, vezirler, ka-
zaskerler ve defterdarlar sırasıyla büyükten küçüğe doğru çeşitli devlet 
erkânından yardım beklentileri dile getirilmiştir. 

Cerr-nāme’nin ardından kısmen de olsa beklediği ihsana kavuşan Ġa-
zālí’nin hamamının yapılışı ve âkıbeti Meşā‘irü ’ş-Şu‘arā’da anlatıldığı 
biçimiyle şöyledir: 

Ġazālí müderrislikten ayrıldıktan sonra İstanbul’a gelir ve çocukluk-
tan arkadaş olduğu Derviş Çelebi ve Sirkeci Bahşı’ya yakın olmak için 
Beşiktaş’ta3 ev, bahçe, mescit, zaviye ve hamam yaptırmak ister. Bu işin 
altından tek başına kalkamayacağını anlayınca padişah, vezirler, çeşitli 
kademelerdeki devlet memurları ve şehrin ileri gelenlerinden yardım 
toplamak için Cerr-nāme’yi kaleme alır. Şiirini, padişaha yakınlığıyla bili-
nen İbrahim Paşa’ya [Vezirliği: 1523-1536] sunar. Şairin bu isteği üzerine 
para toplanması için divan mensuplarından Sofuoğlu adında bir çavuş 

                                                                                                                                                                          
rinden Piyâle Bey’e sunulan Miftāģu ’l-Hidāye [Hak Yolunun/Hidâye’nin Anahtarı], 
aruzun hezec-i müseddes-i maģźūf bahriyle yazılmış olup ilk beyti şöyledir: 

 sipās u ģamd o şāh-ı bí-zevāle 
 ki vérdi bize fażlından nevāle 

British Library, Or. 1166 numarada kayıtlı bir mecmuanın içerisinde 78b-92. yap-
raklar arasında yer alan eser, Burhânu ’d-dîn al-MARĠÌNĀNÌ’nin [ö. 593/1197] al-
Hidâya adlı Hanefî fıkhına dair kitabından hareketle hazırlanmıştır. (Charles Rieu, 
Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, London 1888, s. 9-10). 
Adlandırma farklılığının nereden kaynaklandığını ya da hangisinin daha doğru ol-
duğunu kesin olarak belirlemek eldeki bilgilere göre şimdilik mümkün görünmüyor. 

3
  Ġazālí’nin hayat hikâyesine ayrıntılarıyla yer veren Hadîkatü’l-Cevâmi’de Ġazālí 

Mescidi için yalnızca “Der-ķurb-ı Beşiktaş” ifadesi kullanılıyor (Ayvansarayi Hüse-
yin Efendi, Ali Sâtı Efendi, Süleyman Besim Efendi, Hadîkatü’l-Cevâmi‘, (İstanbul 
Camileri ve Diğer Sivil Mimarî Yapılar) Haz. Ahmed Nezih GALİTEKİN, İstanbul 
2001, İşaret Yayınları, s. 517-521). Dolayısıyla yapılan binaların tam yerini bugün 
için belirlemek pek mümkün görünmüyor. Bununla birlikte şairin Mekke’den İstan-
bul’a yazdığı mektupta geçen Ķapluca Cum‘a Mescidi’nin hamamın yanında olduğu 
bilinmektedir. 
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tayin edilir. Ġazālí umduğu kadar para toplayamasa da borca girerek ken-
disine bir ev, bahçe, bahçenin içinde bir güllük, güzel bir zaviye, bir mes-
cit ve içerisinde çok güzel bir havuz bulunan hamam yaptırır. Âteşî adlı 
bir dervişi zaviyenin idaresine memur ettikten sonra kendisi de hamamcı 
yerine geçer. Hamam, İstanbul’un bütün zengin ve zarif kimselerinin 
uğrak yeri olunca şehrin öbür hamamları boşalır. Ġazālí servetine servet 
katarken öbür hamamcılar iflâs ederler. 

Fakat işler başladığı gibi yolunda gitmez. Hiciv sahasında şiirler ka-
leme alan Ġazālí’nin 

 ne maģkūm orada bellü ne ģākim 

 dügündür ki çalan kim oynayan kim 

biçimindeki bir beyti, kendisini kıskananlar tarafından İbrahim Paşa’nın 
meclisinde okunur ve şairin burada Paşa’yı tenkit ettiği ileri sürülür. Ġa-
zālí’ye yöneltilen ithamlar bununla da sınırlı kalmaz. Sahn müderrisi Pîrî 
Paşaoğlu Mehmed Çelebi de Hasköy’de içinde havuz bulunan bir hamam 
yaptırmış ve Ġazālí’nin hamamı az da olsa gözden düşmüştür. Ġazālí, 

 pírí paşa oġlı taķlíd-i birāder eylemiş 

 ol da ģammāmında bir ģavż-ı müdevver eylemiş 

matlalı bir hicviye yazıp ağza alınmayacak hakaretlerde bulununca bu 
durumdan incinen Mehmed Çelebi öbür hamamcılarla birlik olup Deli 
Birader’i İbrahim Paşa’ya şikâyet eder. Üst üste gelen şikâyetler sonucu 
Paşa yüz kişi civarında Acemi oğlanlarını gönderip, hamamı ve içindeki 
havuzu yıktırır. Bunun üzerine Deli Birader şu kıt‘ayı yazar: 

1. āh kim ehl-i şevķ ģammāmı 

 bulmadın müddetiyle encāmı 

2. nāgehān šoldı ehremenler ile 

 deve aĥurı oldı dìv šamı 

3. aŝlan aġzına ķazmalar šokınup 

 derdmendüñ bozıldı endāmı 

4. göreyüm gözi çıķa ufadanuñ 

 ki görür gözüm idi her cāmı 
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5. şimdi aġlamaġ ile farķ olmaz 

 seģerinden ġazālínüñ şāmı 

6. ķoyayum ġayrı nice ödeyeyüm 

 bunı yapduķda étdügüm vāmı 

Deli Birader, kendisini oldukça yaralayan bu hadiseden sonra dostla-
rından yardım beklentisi içerisine girer ve Âşık Çelebi’nin babasına man-
zum bir mektupla şikâyetlerini iletir. Şairin ruh hâlini yansıtan bu mek-
tupta hamamla ilgili bilgiler de vardır: 

1. dōstlar ģālüm n’ola bir ĥāne bünyād eyledüm 

 bir ‘aceb ķaŝr-ı emel ĥāšırda ābād eyledüm 

2. günde otuz aķçenüñ dört aylıġın bir haftada 

 ĥarc-ı seng ü ücret-i bennā vü ırġad eyledüm 

3. šoġmaduķ oġlana ad ķor gibi gör deñsüzligi 

 aña ‘uzlet-ĥāne-i zíbā déyü ad eyledüm 

4. gördüm olur biter iş degül hemān vaķf eyledüm 

 anı da olmış mübārek gibi āzād eyledüm4 

Buradan şairin hamamına ‘Uzlet-ĥāne-i zíbā adını verdiği ve yıkıldıktan 
sonra geriye kalan binaları vakfettiği anlaşılmaktadır. 

Hamamının yıkılmasından sonra Mekke’ye göçen Ġazālí oradan yaz-
dığı mektubunda geriye bıraktıklarını hasretle anmaktadır: 

62. híç beşikšaşına eyledüñ mi güźer 

 néce bi-llāh ol kenār éyü mi 

 şol ķavaķlar dibindeki ŝoffa 

 pür-ŝafā mı o sebzezār éyü mi 

64. ķapluca cum‘a mescidi ma‘mūr 

 tekye şenlik mi tekye-dār éyü mi 

                                                                          
4
  ‘Āşıķ Çelebì, Meşā‘irü ’ş-Şu‘arā, 291a, G. M. Meredith Owens, Meşā‘irü ’ş-Şu‘arā or 

Teźkere of ‘Āşıķ Çelebi, London 1971, XXV+299a yr. 
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 sirkeci baĥşınuñ nedür ģāli 

 turşu ŝuratlu köfte-ĥvār éyü mi 

66. mā’ı cārí mi andaki derenüñ 

 çevresindeki hem-civār éyü mi 

 āteşín-dillere ŝovuķ ŝu sepen 

 tekye öñindeki pıñar éyü mi 

68. bunda öldük biz ıŝŝıdan anda 

 şol ŝovuķ buzlar ile ķar éyü mi 

 sāye-i devletinde ĥōş geçilen 

 servler ĥoşça mı çenār éyü mi 

70. sunķuruñ merġzārı ĥoşça mıdur 

 güller ile benefşezār éyü mi 

 küfr nírānınuñ ebū lehebi 

 āteşí dénen ehl-i nār éyü mi5 

Cerr6 kelimesinin Osmanlı şiirindeki macerası dilenciliğin icrasına 
dair birçok bilgiyi de gözler önüne sermektedir. Metinlerden hareketle7 

                                                                          
5
  Günay Kut, “Gazâlî’nin Mekke’den İstanbul’a Yolladığı Mektup ve Ona Yazılan 

Cevaplar”, TDAY Belleten (1973-1974), s. 233-234, b. 62-71. 
6
  cerr: (< Ar. c-r-r) ‘çekmek; toplamak, yardım toplamak, para toplamak; dilenmek; 

yağmalamak’. 
cerre çıķ-: “Medrese talebelerinin, medreselerin tatil bulunduğu üç aylarda, yani 

Recep, Şaban ve Ramazan aylarında Kur’an okumak, vaaz etmek, namaz kıldırmak 
gibi dinî hizmetlere karşılık para, yiyecek ve başka şeyler almak maksadıyla mem-
leketin dört tarafına, ta köylere kadar dağılmaları. Bu suretle hem kışlık ihtiyaçlarını 
temin etmiş, hem de halkı türlü din konularında aydınlatmış olurlardı”. (Mithat 
Sertoğlu, Osmanlı Tarih Lûgatı, Düzeltilmiş ve İlaveli İkinci Baskı İstanbul 1986, s. 
63). Ġazālí, medrese mensubu olması sebebiyle devlet erkânından ve medreselilerden 
para toplamasını cerre çıkmaya benzeterek eserine Cerr-nāme adını vermiş olmalıdır. 

7
 Makalede gösterilen örnek beyitler için taranan metinler şunlardır: A. ĢĀLETÌ: 

Dívān: Bayram Ali Kaya, Azmî-zâde Hâletî Dîvânı, Giriş ve Dîvânın Tenkitli Metni, 
Cambridge 2003, 368+204 s; AĢMED Paşa: Dívān: Ali Nihad Tarlan, Ahmed Paşa 
Divanı, İstanbul 1966, XXI+406 s, Millî Eğitim Bakanlığı; EMRÌ: Dívān: M. A. 
Yekta Saraç, Emrî Divanı: İstanbul 2002, 389 s. Eren; FİĠĀNÌ: Dívān: Abdülkadir 
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şairlerin kelimeye yükledikleri anlam çeşitliliğini görmek ve para toplama 
işinin şiirdeki görüntüsünü izlemek için birkaç örnek üzerine eğilmek 
yararlı olacaktır: 

Hayderî, kalender, abdal ve ışık zümreleri farklı isimlerle anılsa da 
anlayış, yaşayış ve davranış bakımından az çok aynı çizgide sayılabilirler. 
Şu beyitlerde bu zümrelerin dilenirken yanlarında aslan dolaştırmaları, 
keşkūl adı verilen, Hindistan cevizi kabuğundan ya da sert bir ağaçtan imal 
edilen çanak ve kandil ya da meşale taşımaları konu edilmektedir. 

 cism-i zerdüm bend édüp zencír-i āhumla göñül 

 ĥāneme bir ģayderí-veş cerre geldi şìr ile (Emrí: Dívān: G. 446/4) 
                                                                                                                                                                          

Karahan, Kanuni Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî ve Divançesi: İstanbul 
1966, 18+XXX+214+29 s., İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları: 
1181; ĤAYĀLÌ Beg: Dívān: Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Divânı, İstanbul 1945, 
24+450 s., İstanbul Millî Eğitim Bakanlığı; ĢAYRETÌ: Dívān: Mehmet Çavuşoğlu-
M. Ali Tanyeri, Hayretî Divan Tenkitli Basım, İstanbul 1981, XXIII+448 s., İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları: 2868; K. BURHĀNEDDÌN: Dívān: Mu-
harrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı,  İÜEF, İstanbul 1980, 543 s; K. NİŽĀMÌ: 
Dívān: Halûk İpekten, Karamanlı Nizâmî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı, Ankara 
1974, 256+40 s., Atatürk Üniversitesi Yayınları No. 208, Edebiyat Fakültesi Yayın-
ları No. 44, Araştırma Serisi No. 35; ME’ĀLÌ: Dívān: Edith Ambros, Candid 
Penstrokes The Lyrics of Me’âlî, and Ottoman Poet of the 16th Century, Klaus Schwarz 
Verlag Berlin 1982, XII+520 s; Mecmū‘a-i Eş‘ār, Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Man-
zum 563; NĀŞİD: Dívān: Ömer Zülfe, Nâşid [1749-1791]: Divan, İnceleme Tenkitli 
Metin, Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, İstanbul 1998, 
263 s; NECĀTÌ Beg: Dívān: Ali Nihat Tarlan, Necati Beg Divanı, İstanbul 1963, 
[II]+XXVIII+557 s., Millî Eğitim Basımevi; NEV‘Ì: Dívān: Mertol Tulum, M. Ali 
Tanyeri, Nev‘î Divan, İstanbul 1977, XX+607 s., İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa-
kültesi Yayınları: 2160; Pervane Beg, Mecmū‘a-i Nežā’ir [Derlenişi: 1560], Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat 406. sy; ŞEM‘Ī: Dívān: Murat Ali Karavelioğlu, 
On altıncı Yüzyıl Şairlerinden Prizrenli Şem‘î’nin Divanı’nın Edisyon Kritiği ve İncelen-
mesi: İstanbul 2005, 2 C., 651+59 s. Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türki-
yat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı 
Bilim Dalı, Doktorluk Tezi; T. CA‘FER Çelebí: Dívān: İsmail E. Erünsal, The life 
and works of Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, with a critical edition of his dîvân, İstanbul 1983, 
CXXX+523 s. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 3103; 
YAĢYĀ Beg: Dívān: Mehmet Çavuşoğlu, Yahya Bey Divan: İstanbul 1977, 
XVI+646 s., İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları: 2233; ŹĀTÌ: Dívān: 
Ali Nihat Tarlan, Zatî Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı, II. 
C., İstanbul 1970, 1-502 s. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 
1216. 
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[= Gönül, âhımın zinciriyle sarı bedenimi bağlayarak, evime bir Hayderî 
gibi dilenmek için aslanla geldi.] 

 āşiyān-ı bülbüli deryūzeye keçkūl édüp  

 cerr içün dergāhuña geldi ķalender-vār gül (Ĥayālí Beg: Dívān: 37. s. 

K. 12/20) 

[= Gül, bülbülün yuvasını keşkül (çanak) edip Kalender gibi dilenmek 
için senin dergâhına geldi.] 

 abdāl-ı dil ki kendüyi zeyn étdi dāġ ile 

 bāzār-ı ‘ışķa cerre gelüpdür çerāġ ile (Fiġāní: Dívān: G.75/1) 

[= Gönül abdalı kendisini dağlayarak süsledi; aşk pazarına kandil ile di-
lenmeğe gelmiştir.] 

 boynında hāle šavķ-ı zeri māh ışıķ-ŝıfat 

 kūyuña geldi cerr éde altun çerāġ ile (Raģmí: Pervāne Beg: Mecmū‘a-

i Nežā’ir: 483a) 

[= Ay, boynunda hâleden altın halka olduğu hâlde ışık gibi kandil ile 
altın toplamak için senin sokağına geldi.] 

Bu topluluklar için gelenekten sayılan göğsü, başı, kolları dağlamak, 
boyunda halka taşımak, bedeni zincirle bağlamak ya da aslanla dolaşmak 
dünyadan geçmişliği, kınanmağa aldırmayışı ve sıra dışı olmayı sergileye-
rek insanları etkilemeğe yaramaktadır. 

Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi dilencilerin baskın vasıfların-
dan bir tanesi ellerinde kandil, meşale ve mum benzeri eşyalar taşımaları-
dır. 

 çarĥ kūyuñda çerāġ ile gezer cerrārdur  

 māh u encüm anda éy meh dirhem ü dínārdur (Emrí: Dívān: 80. 

Mukatta) 

[= Felek senin sokağında kandille gezen bir dilencidir; a ay gibi güzel, ay 
ve yıldızlar da orada dirhem ve dinardır.] 

 tírüñi yoldaş édinür baña geldükde ecel 

 ŝan gedādur kim götürür cerr içün her gāh şem‘ (Ĥayālí Beg: Dívān: 

220. s. G.41/2) 
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[= Ecel bana geldiğinde senin okunu da yoldaş edinir; sanki dilenmek 
için sürekli yanında mum taşıyan bir dilencidir.] 

Feleğin dilenciye teşbih edildiği şu beyitte para karşılığında turunç ve 

benzeri meyvelerin sunulduğu anlaşılıyor: 

 bir šuruncı var saña ŝunmaġ içün her gün felek 

 çégzinür ķadrüñ viśāķın ŝanki bir cerrārdur (T. Ca‘fer Çelebí: Dívān: 

Kt. 2/5) 

[= Felek sanki elindeki turuncu sana sunmak için her gün kadrinin çev-
resini dolaşan bir dilencidir.] 

Zülf, Hintli bir dilenciye, çene de elmaya benzetildiğinde ‘zenci, 
uşak, köle, hırsız, kâfir, bekçi’ anlamları da taşıyan hindū kelimesinin ‘di-
lenci’ manasında kullanıldığı söylenebilir. Burada da yukarıdaki beyit-
lerde olduğu gibi para karşılığında bir meyve sunma söz konusudur: 

 dil naķdini diler k’éde hindū-yı zülfi cerr 

 elde tekellüf étmege síb-i źeķan šutar (T. Ca‘fer Çelebí: Dívān: 

G.42/3) 

[= Zülfünün Hintlisi gönül akçasını almak ister; karşılık olarak vermek 
için elinde çene elmasını tutar.] 

Delileri de dilenciler topluluğu içerisinde saymak gerekmektedir. 

 zülfüñüñ zencír-i sevdāsın šolayup boynına 

 şehr-i ģüsnüñ cerr éder dívāneler gördüñ mi híç (Necātí Beg: Dívān: 

G.39/5) 

[= Zülfünün sevda zincirini boynuna dolayıp güzelliğinin şehrinde dile-
nen delileri gördün mü hiç?] 

Her hangi bir geçim kaynağı bulunmayan yetimlerin yardım bekle-
yişi de şiirlerde cerr kelimesi çerçevesinde söz konusu edilmektedir. 

 cerr édüp eytām-ı eşküm kūyuñı devrān éder 

 merģamet ķıl dostum iģsāna gelmişlerdenüz (Ĥayālí Beg: Dívān: 209. 

s. G. 31/2) 

[= Yetim gözyaşlarım dilenmeğe çıkıp sokağında dönüp durmaktadır; 
merhamet et dostum, ihsan bekleyenlerdeniz.] 
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Cerre çıkmak yardım toplamaktan çok, halkı aydınlatmak ve talebe-
nin tecrübe kazanmasını sağlamak amacına yönelik olduğundan ayrı bir 
önem taşır. Cerre çıkmayan talebe hoş karşılanmaz: 

 būse cerr étse lebüñden şem‘í’yi ‘ayb étme kim 

 sūĥte meźmūm olur ‘ālemde cerrār olmasa (Şem‘í: Dívān: G. 149/5) 

[= Senin dudağından bir öpücük isterse Şem‘î’yi ayıplama; medrese tale-
besi cerre çıkmazsa kınanır.] 

Cemiyet hayatındaki bozulmaların tenkit edildiği şu beyitte, herkesin 
çalışmayı bırakıp bir şeyler dilendiği söylenmektedir. Müftü, müderris, 
talebe ve şeyhin bile bunların arasına katılması bozukluğun derecesini 
göstermektedir: 

 hep ĥalķ ķoyup ŝan‘atını başladı cerre 

 müftí vü müderris šalebe şeyĥ de ģattā (Me’ālí: Dívān: G. 40/5) 

[= Halk işini gücünü bırakıp para toplamağa başladı; müftü, müderris, 
talebe hatta şeyh bile.] 

Öğütleriyle halkı meyhaneden uzaklaştırmağa çalışan vaizin para 
toplama sebebinin meyhanecide rehin kalan seccadesini kurtarmak oldu-
ğunun söylenmesi rind-zâhid mücadelesinin bir tezahürüdür. 

 gūş étme gedāyí sözini vā‘iž-i şehrüñ 

 kim söyledügi yā cer olısar yā naŝíģat (Gedāyí: Pervāne Beg: 

Mecmū‘a-i Nežā’ir: 79a) 

[= Ey Gedâyî, şehir vaizinin sözüne kulak asma; çünkü söylediği ya nasi-
hattir ya da para toplamak.] 

 pír-i vā‘iž dem be-dem mescidde ĥalķı cerr éder 

 mey-fürūş elinde seccāde šutudur n’eylesün (Aģmed Paşa: Dívān: G. 

244/6) 

[= Yaşlı vaiz mescitte halktan sürekli para toplar; ne yapsın seccadesi 
meyhanecide rehin kalmıştır.] 

Beyitlerden anlaşıldığı kadarıyla ķadeģ cerrārı ifadesi, her şeyini kay-
betmiş, sokaklarda yaşayan, elinde bir çanak ile meyhanelerden şarap di-
lenen içki bağımlısı kimseleri tanımlamaktadır. 
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 kāsesi elde ķadeģ cerrārı müflis mey-perest 

 devr-i meyde sā’il-i bíçāre bir ben bir ģabāb (Nev‘í: Dívān: G. 15/3) 

[= Şarap devrinde elinde çanağı, kadeh dilencisi, züğürt sarhoş, zavallı 
dilenci bir ben bir de hava kabarcığı.] 

 seyr éder mey-ĥānelerde kāse alup destine 

 eyle beñzer lāle-i ģamrā ķadeģ cerrārıdur (Me’ālí: Dívān: G. 246/2) 

[= Eline bir çanak alıp meyhanelerde dolaşır; anlaşılan kızıl lâle bir kadeh 
dilencisidir.] 

Sanat icra edip gösteriler yaparak para toplama işi de Osmanlıda 
günlük hayatın bir parçasıydı. Başta çanak çevirmek, zincir ve çember 
yardımıyla aslan oynatmak, sunulan gösterilerin niteliğini ortaya çıkar-
maktadır: 

 kūyuñda cerr édüp güneş arslanın oynadur 

 zencír-i zer elinde omuzında çenberi (Cemālí: Pervāne Beg: Mecmū‘a-

i Nežā’ir: 573a) 

[= Elinde altın zincir omuzunda çenberiyle güneş sokağında dilenip 
arslanını oynatıyor.] 

 kāse oynatmaġ-ıla başda šutup hengāme 

 bir avuç sím ü zer étdi ŝanasın cer nergis (K. Nižāmí: Dívān: K.5/11) 

[= Nergis, başında çanak oynatıp kalabalık toplayarak bir avuç altın ve 
gümüş elde etti sanırsın.] 

Ceyş-i cerrār ya da ‘asker-i cerrār ifadesinin ‘tam teçhizatlı kalabalık 
ordu’ manasının yanı sıra ‘yağmacı asker’ anlamına geldiği de söylenebilir. 
Beyitlerdeki yakıp yıkma ve para toplama ifadeleri yağmalama işini hatır-
latmaktadır. 

 çoĥ frenge aĥdı hindū çerisi 

 zülfi gibi ceyş-i cerrār olmadı (K. Burhāneddin: Dívān: G.676/10) 

[= Hindû askeri çok Freng’e akın etti ama; zülfü gibi bir yağmacı ordu 
olamadı.] 
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 kişver-i ĥāšır-ı ‘āşıķ néce ābād olsun 

 kākül-i yār aña ‘asker-i cerrār çeker (A. Ģāletí: Dívān: G. 221/2) 

[= Sevgilinin kâkülü ona yağmacı askerler gönderirken âşığın gönül ül-
kesi nasıl bayındır olsun.] 

Beyitlerden anlaşıldığına göre Abdal, Işık, Hayderî, Kalender züm-
resi; Hintliler, deliler, yetimler, medrese mensupları ve vaizler yardım 
bekleyen toplulukların başında gelmektedir. Dilencilikte mutlaka bir 
nesne sunulması ya da bir hüner gösterilmesi mecburidir. Tarikat men-
suplarının ve yardım bekleyen çeşitli şahıs ve toplulukların hüner ve dav-
ranışları bedeni dağlamak, elif çekmek, boyna zincir asmak; elma, turunç, 
yeşil yaprak ikram etmek, ya da kandille dolaşmak iken sanatkârlar aslan 
oynatmak ve başta tabak çevirmek gibi gösteriler yapmaktadırlar. Medrese 
mensuplarının sundukları hizmet ise çeşitli meclislerde halkı bilgilendir-
mektir. Bu topluluklar arasında belki de en aşağıda bulunanı kadeģ cerrārı 
diye anılan içki müptelâsı kimselerdir. 

Şiirlerinde kimi zaman Birāder, Cerr-nāme’de olduğu gibi Dívāne lâ-
kaplarını da kullanan Ġazālí’nin eldeki şiirleri, kendi his dünyasını, dev-
rin günlük hayatını ve çevresindeki aksaklıkları bütün açıklığıyla gösteren 
bir ayna gibidir. Onun şiirlerine büyüleyici sözler ve süslü söyleyişlerden 
çok, yalın anlatımla kaynaşan keskin bir hiciv hâkimdir. Bu yüzden Cerr-
nāme, on altıncı asra ve şairin hayatına dair bir belge sayılabilir. Ġazālí, 
Osmanlı şiirinin farklı bir vadisini gözler önüne seren Cerr-nāme ile yar-
dım toplama işini şiir büyüsüyle birleştirmiş ve dünden bugüne farklı bir 
iz bırakmıştır. 
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cerr-nāme-i ġazālí eş’şehír be-deli birāder 

1. 
Ĥafíf-i müseddes-i maĥbūn-ı maķšū‘ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fa‘lün 

+ + - - / + - + - / - - 

01. çün emír-i mücerredān oldum 

 baña bir yér gerek emírāne 

02. ki yapam anda bir maķām-ı şeríf 

 miśli gelmemiş ola devrāna 

03. ola dürr-i yetím mānendi 

 ŝadef-i dehr içinde bir dāne 

                                                                          
1.
  Millet Ktp., Ali Emirî Manzum 563, 167a. 

 Deli Birader Diye Ün Salan Gazâlî’nin Cerr-nâme’si. 
01

 El etek çekmişlerin beyi oldum; bana beylere yakışır bir yer gerek. 
mücerred: (< Ar. c-r-d) ‘yalın; çıplak, soyulmuş; yalnız, tek; bekâr, evlenmemiş; 
kaynaması sükûnet bulmuş, durulmuş; el etek çekmiş’. Şair mücerred kelimesiyle 
dünya işlerinden el etek çektiğini, artık durulduğunu ifade ettiği gibi, kelimenin 
‘bekâr, evlenmemiş’ anlamını da kastetmektedir. Birçok beyitte, özellikle kalender 
zümresinin evlenmemesi sebebiyle mücerred ve ķalender kelimeleri bir arada bulunu-
yor: 

 gel ķalender ol sürūrí çün mücerred merdsin 
 māni‘ olmaz çün bilürsin ‘avret ü oġlan saña (Sürūrí: Pervāne Beg: Mecmū‘a-i 

Nežā’ir: 19b) 
[= Ey Sürûrî, gel kalender ol çünkü sen bekâr bir erkeksin; biliyorsun ki avrat ve 
çoluk çocuk sana engel olmaz.] 

uġramaz yanına zenlerden ķaçar i‘rāż éder 
bir mücerred sāde-dil gerçek ķalenderdür ķılıç (Ģayretí: Dívān: K. 11/11) 

[= Kılıç, kadınların yanına uğramayıp onlardan kaçan, yalın ve saf gönüllü gerçek 
bir kalenderdir.] 

02
 Orada eşi benzeri dünyaya gelmemiş kutlu bir konak yapayım. 

03
 O, iri ve benzersiz inci gibi bu dünya sedefi içerisinde bir tane olsun. 
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04. altı bir tāb-ĥāne üsti anuñ 

 ola bir şeh-nişín-i şāhāne 

05. öñi bir ‘ālí ŝuffa her šarafı 

 açıla bāġa vü gülistāna 

06. ola erkān-ı devlete menzil 

 seyre çıķduķlarınca rindāne 

07. gele ta‘šíl günleri ‘ulemā 

 ére ġavġā-yı baģś keyvāna 

08. ŝōfiler mecma‘ı olup geh geh 

 vére ŝoģbetleri ŝafā cāna 

                                                                          
04

 Onun altı hamam, üstü de şahane bir şehnişin olsun. 
tāb-ĥāne: (< F. tāb-ĥāna) ‘kışlık sıcak oda; hamam, kaplıca; dârüşşifa; yazlık 

camlı oda’. Ġazālí burada tāb-ĥāne ile kaplıcayı kastediyor olmalıdır. Tâb-hâne’nin 
hem sıcak hem de aydınlık oda demek olduğunu gösteren bir örnek: 

göñlüm ki gün yüzüñle gözümden bulur żiyā 
bir tāb-ĥānedür ki iki yérden ocaġı var (Lāmi‘í: Pervāne Beg: Mecmū‘a-i Nežā’ir: 

137b) 
[= Gönlüm, güneş yüzünle gözümden ışık alır; o, iki yerden ocağı olan bir hamam-
dır.] 

05
 Önünde her yanı bahçelere ve güllüklere açılan bir yüce sofa olsun. 

06
 Rindçesine dolaşmaya çıktıklarında devletin ileri gelenlerine konaklama yeri olsun. 

07
 Âlimler izin günlerinde gelsinler, tartışmaların gürültüsü Zuhal yıldızına kadar 
ulaşsın. 

baģś-keyvān: Âlimler arasında ateşli tartışmaların geçtiğini mübalağalı bir bi-
çimde anlatmak maksadıyla, seslerin feleklerin en yüksek yerinde bulunan Zuhal 
yıldızına kadar ulaştığı dile getirilmektedir. Bir başka örnek: 

çü oldı mes’ele ma‘lūm ehl-i ‘irfāna 
érişdi zemzeme-i baģś burc-ı keyvāna (Yaģyā Beg: Dívān: 5. Terkîb-Bend /IV/1) 

[= Tartışmaların gürültüsü Zuhal burcuna kadar yükseldi; irfan sahipleri meseleyi 
anladı.] 

08
 Ara ara sofuların buluşma yeri olsun; sohbetleri cana can katsın. 
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09. ba‘żı demlerde cem‘ olup žurefā 

 dem ķadem édeler žarífāne 

10. ‘aks-i ruĥsār-ı māh-rūlarla 

 ola her gūşe bir nigār-ĥāne 

11. vérmeyüp yol erāzile hergiz 

 yasaġ ola ziyāde derbāna 

12. déye kim bu maķām-ı dānādur 

 raġbet étmez kimesne nādāna 

13. yaparam anı ģāŝılı ŝıġınup 

 kerem-i ģaķķa lušf-ı yezdāna 
                                                                          
09

 Bazı zamanlar aydınlar toplanıp da incelikleriyle şereflendirsinler. 
dem ķadem: Beyitlerden anlaşıldığına göre ‘uğur getirmek; gelişiyle şereflendir-

mek’ ve şairlerin sevgilinin elinde can vermeği kıymetli görmeleri sebebiyle ‘kan 
dökmeğe gelmek, öldürmek için gelmek’ demektir. Sevgilinin âşığı öldürmesi âşık 
için şereftir. 

öldür beni gel bir gün öñürdi kerem eyle 
ķanumı döküp cānumı al dem ķadem eyle (Yaģyā Beg: Dívān: G.395/1) 

[= Gel kerem edip de beni bir gün önce öldür; kanımı döküp canımı al da hayırlı 
bir iş yap.] 

görüp anı dōstlar désünler olsun dem ķadem 
ĥūn-ı a‘dāya ayaķ baŝmaġadur iķdāmumuz (Źātí: Dívān: G.566/5) 

[= Dostlar, düşmanın kanına ayak basmak için çalıştığımızı görüp de kutlu ol-
sun/kan dökülsün desinler.] 

ayaķ baŝarsañ ķanuma demler ķademler dōstum 
ķısmet güninde şükr aña ol baña çıķmış pāy imiş (Źātí: Dívān: G.600/3) 

[= A sevdiğim, kanıma ayak basarsan beni şereflendirirsin; şükürler olsun bu kıs-
met gününde bana çıkan pay imiş.] 

ayaķ baŝmış ki ķanum döke dilber 
bi-llāh yine demdür ķademdür (K. Nižāmí: Dívān: G.12/7) 

[= Sevgili kanımı dökmek için ayak basmış; vallahi yine kutlu, uğurlu bir zaman-
dır.] 

10 
Ay yüzlü güzellerin yüzlerinin aksiyle her köşe bir put hane olsun. 

11 
Kapıcıya sıkı sıkıya buyruk olsun asla ite kopuğa yol vermesin. 

12 
“Burası bilginlerin makamıdır kimse cahile rağbet etmez.” desin. 

13 
Her şeyimle Hakk’ın, yüce Allah’ın cömertliğine ve lütfuna sığınıp onu yaparım. 
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14. eylemezse ĥazínem aña vefā 

 ŝalayın ŝalġın ehl-i dívāna 

15. pādişāh-ı cihān-penāha ne söz 

 ol ĥod ister bahāne iģsāna 

16. vüzerā ‘ādeti bilürler hep 

 eylesünler ‘ašā vezírāne 

17. ķāēı‘asker efendiler de ne var 

 vérseler ŝoģbete ģarífāne 

18. defteríler adı daĥı yaraşur 

 yazılursa eger bu dívāna 

                                                                          
14 

Birikimim onu yapmağa yetmezse, divan kaleminde çalışanlardan vergi toplayayım. 
ŝalġun ŝal-: ‘gelişigüzel vergi toplamak; keyfî vergi toplamak’. ŝalġun: ‘olağanüstü 

hâllerde toplanan vergi, avarız’. “Osmanlı vergilerinden ve Rüsûm-ı örfiyedendi. 
Resmî adı Avârız-ı Dîvâniyye idi. Aslında olağanüstü hâllerde halka yüklenen malî, 
aynî ve bedenî vergilerdi ama zamanla sürekli olmuştur.” (Mithat Sertoğlu, Osmanlı 
Tarih Lûgatı, Düzeltilmiş ve İlaveli İkinci Baskı İstanbul 1986, s. 23). Beyitten bu 
ifadenin ‘dilenmek, para toplamak, yardım istemek’ anlamında olduğu anlaşılıyor. 

ehl-i dívān: “Divan-ı Hümayun: Osmanlı devletinde bugünkü kabineye muadil 
olan teşkilât. Birinci ve ikinci derecedeki siyasî, idarî, askerî, şer‘î ve malî işler, her 
çeşitten şikâyet ve davalar hep burada görüşülür ve karara bağlanırdı. Divan-ı Hü-
mayun’un esas azaları: Sadrıâzam, Kubbe vezirleri, Kaptanpaşa, Rumeli ve Anadolu 
kazaskerleri, Şıkkı evvel, Şıkkı sânî ve Şıkkı salis defterdarları, Tevkii de denilen 
Nişancı, Vezir rütbesinde bulunursa Yeniçeri ağası ve Deryâ kaptanı. Bundan başka, 
Reisülküttab, Çavuşbaşı ve Kapıcılar kethüdası ile Büyük ve Küçük tezkereciler de 
bulunurlar, lâkin Divanda oturmayıp ayakta hizmet görürlerdi.” (Mithat Sertoğlu, 
a.g.e., s. 86). Beyitte yüksek rütbeli memurların hepsinden para istenirken ŝalġun ŝal- 
ifadesiyle vergi çıkarma yetkisine sahip bulunduklarına ince bir ima da söz konusu-
dur. 

15 
Âlemin koruyucusu padişaha söz söylemeye gerek var mı; o zaten kendisi ihsanda 
bulunmak için bahane arar. 

16 
Vezirler hep âdeti bilirler; vezirlere yakışır bir biçimde bağışta bulunsunlar. 

17 
Kazasker efendiler de (varlıklarından) bu sohbete dostçasına bir şeyler verseler ne 
var. 

18 
Bu meclise defterdarların adı da yazılsa yakışır. 
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19. eyle ŝansun ki şehr ķāēısı da 

 ģüccet alınmadı beş on dāne 

20. aġalar da bu bezme gelsünler 

 berg-i sebz-ile şeh-levāndāne 

21. ketĥudālar daĥı keremdür eger 

 deprenürlerse ketĥudāyāne 

22. ümenā daĥı sāyir ehl-i ķalem 

 ĥidmet üzre olup süleymāna 

23. çoķ degül her birisi günlügini 

 piyş-keş eylesün faķírāne 

24. vérmeyen kimseye sözümüz yoķ 

 gelmesün ĥisset ehli meydāna 

                                                                          
19 
Şehir kadısı da beş on tane hüccet alınmamış saysın. 

20 
Ağalar da bu meclise yeşil bir yaprakla gösterişli gençler gibi gelsinler. 

berg-i sebz: ‘Değersiz şey; fakirlerin akça bekleyerek zenginlere verdikleri 
armağan’. “Eskiden biri büyüğünden bir soru soracağı ya da yanından ayrılacağı 
zaman ona bir bahşiş bırakırdı. Akçası olmayan bir ya da iki yeşil yaprak sunardı, 
yaprağa Farsça gazel denirdi. Meyhaneci gazel almaz sözü de bununla ilgilidir.” 
(Abdülbaki Gölpınarlı, Firdevsî Menâkıb-ı Hacı Bektâş-ı Velî Vilâyetname, İstanbul 
1958, s. 144). İfade kimi zaman ‘afyon’ anlamında da kullanılmaktadır. 

 bir berg-i sebz déyü ŝunup düşmene ecel 
 döndürdi ĥaŝm çihresini za‘ferāna tíġ (Necātí Beg: Dívān: K.11/44) 
[= Kılıç, yeşil yaprak diye düşmana ecel sunup, düşmanın yüzünü zaferana dön-

dürdü.] 
bir varaķ-pāreyle yād et bende-i mehcūrı 
naĥl-i nāzım ĥāšırım ŝor bir yeşil yapraķla gel (Nāşid: Dívān: B.29) 

[= Bu ayrı kalmış köleyi bir yaprakçıkla da olsa hatırla; a nazlı fidanım gel de bir yeşil 
yaprakla hatırımı sor.] 

21 
Kethüdalar da kethüdacasına hareket ederlerse cömertlik göstermiş olurlar. 

22 
Eminler ve öbür kalem ehli de Sultan Süleyman’a hizmet etmektedir. 

23 
Çok değil onların her birisi bir günlüğünü alçak gönüllükle armağan etsin. 

24 
Vermeyen kimseye sözümüz yok; ancak cimriler meydana gelmesin yeter. 
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25. anı gördüklerince désünler 

 dilegüm bu-durur ki yārāna 

26. günlügüñ saña tek kerem édüben 

 külbe’i mühmel étme dívāne 

27. cümleden yég bu idi yārānı 

 şöyle cerr étmeyem gedāyāne 

28. himmet eyleyüp āŝaf-ı devrān 

 ‘arż-ı ģāl éde şeh süleymāna 

29. alı vére bir ev bahācigini 

 zaģmet olmaya sāyir erkāna 

30. aldı yetmiş biñ aķçe ĥāne bahā 

 bir kemānçe çalıcı çingāne 

31. ben ki ‘ilm ehliyem revā mı-durur 

 müsteģaķ olmayam bu iģsāna 

                                                                          
25 

Dostlardan tek dileğim, onu gördükleri zaman şöyle desinler: 
26 

“Günlüğünü yalnız sana bağışlarız, bu binayı boş bırakma Divane.” 
27 

Böyle dilenci gibi, dostları bağış yapmağa zorlamasam hepsinden daha iyi olurdu. 
28 

Devrin yüce veziri bir yardımda bulunup Sultan Süleyman’a hâlimizi bildirse; 
29 

Bir ev pahası miktarı alsa da; öbür devlet erkânına zahmet olmasa. 
30 

Ev parası olarak bir keman çalıcı çingene yetmiş bin akça aldı; 
31 

Ben ilim ehliyim, bu kadarcık bir ihsan da hakkım değil mi? 



Ömer ZÜLFE 
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“CERR-NAME OF GAZÂLÎ, BROTHER THE MAD” 

A b s t r a c t  
In this article, the text of cerr-nâme of Gazâlî is prepared along with its prose. First, 

it explaines why Gazâlî wrote poem, and the concept of “cerr” in the Ottoman poetry. 
Then some important points were pointed out. 

K e y w o r d s  
Gazâlî, cerr, hamam (Turkish bath), Ottoman daily life. 
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